
יש לומר מזמורי תהלים ותפלות אלו לפני החולה קודם יציאת הנשמה: 
The following is recited by those in the presence of someone’s final hours:   

בשעות האחרונות, יש לחולה לומר:
The following is recited by someone during their final hours:

בשעה האחרונה, אם אפשר, טוב שיאמר החולה הפסוקים הללו:
During one’s final hour, if possible, one should recite the following:

מְנוּ ֽ  we have [ב] ,We have become guilty [א] אָשַׁ
betrayed, [ג] we have robbed, [ד] we have 

spoken slander. [ה] We have caused perversion, [ו] we have 
caused wickedness, [ז] we have sinned willfully, [ח] we have 
extorted, [ט] we have accused falsely. [י] We have given evil 
counsel, [כ] we have been deceitful, [ל] we have scorned, [מ] we 
have rebelled, [נ] we have provoked, [ס] we have turned away, 
 we [צ] ,we have acted wantonly [פ] ,we have been perverse [ע]
have persecuted, [ק] we have been obstinate. [ר] We have been 
wicked, [ש] we have corrupted, [ת] we have been abominable, 
we have strayed, You have let us go astray.

אם יש צורך, יכול אחֵר לקרות, והחולה יאמר אחריו מלה במלה:
If necessary, one can repeat the following, word for word, after someone else:

מְנוּ,  ֽ , אָשַׁ וּ נ דְ גַֽ בָּ
 , וּ נ לְ זַֽ גָּ
עְנוּ,  ֽ וְהִרְשַׁ ינוּ,  הֶעֱוִֽ פִי.  דֹֽ רְנוּ  ֽ בַּ דִּ
צְנוּ  קֶר. יָעַֽ ֽ לְנוּ שֶׁ סְנוּ, טָפַֽ זַֽדְנוּ, חָמַֽ
צְנוּ,  נִאַֽ דְנוּ,  מָרַֽ לַצְֽנוּ,  ֽבְנוּ,  זַּ כִּ רָע, 
רְנוּ,  צָרַֽ עְנוּ,  ֽ שַׁ פָּ ינוּ,  עָוִֽ רְנוּ,  סָרַֽ
תְנוּ,  חַֽ שִׁ עְנוּ,  ֽ רָשַׁ רֶף.  עֹֽ ינוּ  ֽ ִ קִשּׁ

עְנוּ. ֽ עְתָּ ינוּ, תִּ עִֽ בְנוּ, תָּ עַֽ תִּ

וֵא-להֵֹי מוֹדֶה  אֱ-להַֹי  יְיָ  לְפָנֶיֽךָ  אֲנִי 
וּמִיתָתִי  רְפוּאָתִי  שֶׁ אֲבוֹתַי, 
לִי.  תָּ  נָתַֽ שֶׁ הַחַיִים  וְצָרְכֵי  הַחַיִים  ל  כָּ עַל  ךָ,  יָדֶֽ בְּ
לֵמָה.  שְׁ רְפוּאָה  נִי  אֵֽ רְפָּ תִּ שֶׁ פָנֶיֽךָ  מִלְּ רָצוֹן  יְהִי 
רָה  כַפָּ מִיתָתִי  הֵא  תְּ אָמוּת  לוֹם  וְשָׁ חַס  וְאִם 
אתִי  חָטָֽ שֶׁ עִים  שָׁ וְהַפְּ וְהָעֲוֹנוֹת  ל הַחֲטָאִים  כָּ עַל 
גַן  בְּ חֶלְקִי  וְתֵן  לְפָנֶיֽךָ.  י  עְתִּ ֽ שַׁ פָּ וְשֶׁ יתִי  עָוִֽ וְשֶׁ
אֵ-ל  לַצַדִיקִים,  הַצָפוּן  א  הַבָּ לְעוֹלָם  ֽנִי  וְזַכֵּ דֶן,  עֵֽ
לֵמָה  שְׁ אֱמוּנָה  בֶּ מַאֲמִין  אֲנִי  לִי.  נָא  רְפָא  נָא 
ר  עָשָׂ ה  לשָֹׁ וּבִשְׁ אֱמֶת,  מוֹ  וּשְׁ אֱמֶת  אֱ-להִֹים  שֶׁ
וְהִנְנִי מְבַקֵש  לְכָל אָדָם,  וְהִנְנִי מוֹחֵל  רִים.  הָעִקָּ

כּוּלָם יִמְחֲלוּ לִי. שֶׁ

אם אינו יכול לומר הנ”ל, נכון לומר את זה:
If the above is tooֿ difficult to recite, then one can recite the following:

 I acknowledge before you, Hashem מוֹדֶה
my L-rd, and the L-rd of my 

forefathers, that my recovery and my death are 
in your hand, for all the life and necessities of 
life that You have given me. May it be Your will 
that You heal me with a full recovery, and if G-d 
forbid I die, may my death be an atonement for all 
my errors, iniquities, and willful sins that I have 
erred, sinned, and transgressed before You. Place 
my portion in the Garden of Eden, and merit me 
to the World to Come, which is concealed for the 
righteous. Please, L-rd, please heal me. I believe 
with complete faith that the L-rd is true and His 
name is true, and in the thirteen principles of 
faith. Behold, I forgive everyone, and I ask that 
everyone forgive me.

הֵא אִם  לוֹם אָמוּת, תְּ חַס וְשָׁ
ל עֲוֹנוֹתָי. רָה עַל כָּ פָּ  If I die, G-d forbid, may my death be an אִםמִיתָתִי כַּ

atonement for all of my sins.

יר  יָבֹא שִׁ מֵאַיִן  הֶהָרִים  אֶל  עֵינַי  א  אֶשָּׂ עֲלוֹת  ֽ לַמַּֽ
ן  רֶץ. אַל יִתֵּ מַיִם וָאָֽ ה שָׁ י. עֶזְרִי מֵעִם יְיָ עֹשֵׂ עֶזְרִֽ
ן שׁוֹמֵר  יִישָׁ יָנוּם וְלאֹ  ה לאֹ  ךָ. הִנֵּ ֹמְרֶֽ שֽׁ יָנוּם  רַגְלֶךָ אַל  לַמּוֹט 
א  לֹֽ מֶשׁ  ֶ הַשּׁ יְמִינֶךָֽ. יוֹמָם  יַד  עַל  ךָ  צִלְּ יְיָ  שֹׁמְרֶךָ  ל. יְיָ  רָאֵֽ יִשְׂ
ךָ. יְיָ  ֽ נַפְשֶׁ אֶת  מֹר  יִשְׁ רָע  ל  מִכָּ מָרְךָ  יִשְׁ יְֽלָה. יְיָ  לָּ בַּ וְיָרֵחַ  ה  כָּ יַכֶּ

ה וְעַד עוֹלָםֽ. עַתָּ מָר צֵאתְךָ וּבוֹאֶךָ מֵֽ יִֽשְׁ

יר  יְיָ. אֲדֹנָ-י שִׁ קְרָאתִיךָ  ים  עֲמַקִּ ֽ מִמַּ עֲלוֹת  ֽ מַּ הַֽ
בוֹת  ֻ קַשּׁ אָזְנֶיךָ  הְיֶינָה  תִּ בְקוֹלִי  מְעָה  שִׁ
י  יַעֲֽמֹֽד. כִּ מִי  אֲדֹנָ-י  יָ-הּ  מָר  שְׁ ֽ תִּ עֲוֹנוֹת  חֲנוּנָיֽ. אִם  ֽ תַּ לְקוֹל 
י  נַפְשִׁ תָה  קִוְּ יְיָ  יתִי  א. קִוִּ רֵֽ וָּ תִּ לְמַעַן  לִיחָה  הַסְּ ךָ  עִמְּ
שֹׁמְרִים  לַבֹּקֶר  ֹמְרִים  מִשּׁ לַאֽדֹנָ-י  י  י. נַפְשִׁ לְתִּ הוֹחָֽ לִדְבָרוֹ  וְֽ
עִמּוֹ  ה  וְהַרְבֵּ הַחֶסֶד  יְיָ  עִם  י  ֽ כִּ יְיָ  אֶל  רָאֵל  יִשְׂ ֹקֶר. יַחֵל  לַבּֽ

יו. רָאֵל מִכֹּל עֲוֹנֹתָֽ ה אֶת יִשְׂ פְדֽוּת. וְהוּא יִפְדֶּ

ב  לַיְֽיָ ישֵׁ יִתְלוֹנָןֽ. אֹמַר  י  -דַּ שַׁ צֵל  בְּ עֶלְיוֹן  סֵתֶר  בְּ
הוּא  י  וֹ. כִּ בּֽ אֶבְטַח  אֱ-להַֹי  וּמְצוּדָתִי  מַחְסִי 
נָפָיו  אֶבְרָתוֹ יָסֶךְ לָךְ וְתַחַת כְּ וֹת. בְּ בֶר הַוּֽ ח יָקוּשׁ מִדֶּ ילְךָ מִפַּ ֽ יַצִּ
חַד לָיְלָה מֵחֵץ יָעוּף  וֹ. לאֹ־תִירָא מִפַּ סֹחֵרָה אֲמִתּֽ ה וְֽ חְסֶה צִנָּ תֶּ
ךָ  דְּ מִצִּ יִם. יִפּלֹ  צָהֳרָֽ יָשׁוּד  טֶב  מִקֶּ יַהֲֽלךְֹ  אֹפֶל  בָּ בֶר  ם. מִדֶּ יוֹמָֽ
מַת  לֻּ יט וְשִׁ עֵינֶיךָ תַבִּ ֽשׁ. רַק בְּ אֶלֶף וּרְבָבָה מִימִינֶךָ אֵלֶיךָ לאֹ יִגָּ
א  לֹֽ מְעוֹנֶךָֽ.  מְתָּ  שַׂ עֶלְיוֹן  מַחְסִי  יְיָ  ה  אַתָּ י  ֽ ה. כִּ רְאֶֽ תִּ עִים  רְשָׁ
ךְ  ה לָּ י מַלְאָכָיו יְצַוֶּ אָהֳלֶךָֽ. כִּ ה אֵלֶיךָ רָעָה וְנֶגַע לאֹ יִקְרַב בְּ תְאֻנֶּ
אֶבֶן רַגְלֶךָֽ. עַל  גֹּף בָּ ן תִּ אוּנְךָ פֶּ יִם יִשָּׂ פַּ רָכֶֽיךָ. עַל כַּ כָל דְּ מָרְךָ בְּ לִשְׁ
טֵהוּ  ק וַֽאֲפַלְּ י בִי חָשַׁ ֽין. כִּ פִיר וְתַנִּ רְמֹס כְּ דְרֹךְ תִּ חַל וָפֶתֶן תִּ שַׁ
בְצָרָה  אָנֹכִי  עִמּוֹ  אֶעֱנֵהוּ  וְֽ י. יִקְרָאֵנִי  מִֽ שְׁ יָדַע  י  ֽ כִּ בֵהוּ  גְּ אֲשַׂ
י. ישׁוּעָתִֽ ֽ יעֵהוּ וְאַרְאֵהוּ בִּ בִּ הוּ. אֹרֶךְ יָמִים אַשְׂ דֵֽ צֵהוּ וַֽאֲכַבְּ אֲחַלְּ

On the Sabbath, recite:   :בשבת, אומרים מזמור זה

לַיְיָ מִזְמוֹר  לְהֹדוֹת  טוֹב  ת.  ֽ בָּ ַ הַשּׁ לְיוֹם  יר  שִׁ
בֹּקֶר  בַּ יד  לְהַגִּ עֶלְיֽוֹן.  מְךָ  לְשִׁ ר  וּלְזַמֵּ
יוֹן  הִגָּ עֲלֵי  נָבֶל  וַֽעֲלֵי  עָשׂוֹר  ילֽוֹת. עֲלֵיֽ  לֵּ בַּ וֶאֱמֽוּנָתְֽךָ  ךָ  דֶּ חַסְֽ
מַה  ןֽ.  אֲרַנֵּ יָדֶיךָ  י  עֲשֵׂ מַֽ ֽ בְּ פָעֳלֶךָ  בְּ יְיָ  נִי  חְתַּ מַּ שִׂ י  כִּ וֹר.  כִנּֽ בְּ
יֵדָֽע  עַר לאֹ  בַּ יךָ. אִישׁ  בֹתֶֽ יְיָ מְאֹד עָמְקוּ מַחְשְׁ יךָ  עֲשֶׂ מַֽ דְלוּ  גָּ
צִיצוּ  וַיָּ ב  עֵשֶׂ מוֹ  ֽ כְּ עִים  רְשָׁ פְרֹחַ  בִּ זֹֽאת.  אֶת  יָבִין  לאֹ  וּכְסִיל 
יְיָ.   לְעֹלָם  מָרוֹם  ה  וְאַתָּ ד.  עַֽ עֲדֵי  מְדָם  ֽ ָ לְהִשּׁ אָוֶן  עֲלֵי  פֹּֽ ל  כָּ
עֲלֵי  פֹּֽ ל  כָּ רְדוּ  יִתְפָּ יֹאבֵדוּ  אֹיְבֶיךָ  ה  הִנֵּ י  ֽ כִּ יְיָ  אֹיְבֶיךָ  ה  הִנֵּ י  כִּ
עֵינִי  ט  בֵּ וַתַּ עֲנָןֽ.  רַֽ מֶן  שֶׁ בְּ לּתִֹי  בַּ קַרְנִי  רְאֵים  כִּ רֶם  וַתָּ וֶן.  אָֽ
מָר  תָּ כַּ יק  צַדִּ אָזְנָיֽ.  מַעְנָה  שְׁ תִּ מְרֵעִים  עָלַי  מִים  קָּ בַּ שׁוּרָי  בְּ
חַצְרוֹת  בְּ יְיָ  בֵית  בְּ תוּלִים  שְׁ ֽה.  גֶּ יִשְׂ בָנוֹן  לְּ בַּ אֶרֶז  כְּ יִפְרָח 

 

יִהְיֽוּ.  ים  עֲנַנִּ וְרַֽ נִים  שֵׁ דְּ יבָה  שֵׂ בְּ יְנוּבוּן  יחוּ. עוֹד  יַפְרִֽ אֱ-להֵֹינוּ 
וֹ.  לאֹ עַוְלָתָה בּֽ ר יְיָ צוּרִי וְֽ י יָשָׁ ֽ יד כִּ לְהַגִּ

בימות החול, מתחילים כאן )יכולים לומר תפלות אלו אפילו בשבת(:
On weekdays, start here (The following may also be recited on the Sabbath):

 A psalm, a song for the Sabbath day. It is good to thank Hashem and מִזְמוֹר
sing praise to Your name, O Most High. To relate Your kindness in 

the morning and your faith in the nights. Upon a ten-stringed instrument and lyre, 
with singing accompanied by a harp. For You have gladdened me, Hashem with Your 
deeds; at the works of Your hands I sing joyously. How great are Your deeds, Hashem; 
exceedingly profound are your thoughts. A boor cannot know, nor does a fool understand 
this; when the wicked blossom like grass and all the doers or iniquity blossom – it is to 
destroy them forever. But You remain exalted forever, Hashem. For behold, Your enemies, 
Hashem; behold, Your enemies shall perish; dispersed shall be all doers of iniquity. As 
exalted as a wild ram shall be my pride, I will be saturated with ever-fresh oil. My eyes 
have seen my vigilant foes; when those who would harm me rise up against me, my ears 
have heard their doom. A righteous will flourish like a date palm, like a cedar in Lebanon 
he will grow tall. Planted in the house of Hashem, in the courtyards our our L-rd will they 
flourish. The will still be fruitful in old age, vigorous and fresh they will be. To declare 
that Hashem is upright, my Stronghold in Whom there is no injustice.

יר  A song to the ascents. I raise my eyes to the mountains; from שִׁ
where will come my help? My help is from Hashem, Maker of 

heaven and earth. He will not let your foot falter; your Guardian will not 
slumber. Behold, He neither slumbers nor sleeps - the Guardian of Israel. 
Hashem is your Guardian, Hashem is your Shade at your right hand. By day 
the sun will not harm you, nor the moon at night. Hashem will protect you 
from every evil; He will guard your soul. Hashem will guard your going and 
coming, from now and forever.

יר  A song of ascents. Out of the depths I called You, Hashem. My שִׁ
Master, hear my voice, may Your ears be attentive to the sound 

of my pleas. If You preserve iniquities, O G-d, my Master, who could 
survive? For with You is forgiveness, in order that You be feared. I hope for 
Hashem, my soul hopes, and for His word, I wait. I yearn for my Master, 
more than those longing for the morning, those longing for the morning. 
Let Israel hope for Hashem, for with Hashem is kindness, and with Him is 
much redemption. And He shall redeem Israel from all its iniquities.

ב  Whoever sits in the refuge of the Most High, shall dwell in the ישֵׁ
shadow of Shaddai. I will say of Hashem, ‘He is my refuge and 

my fortress, my L-rd, I will trust in Him.’ For He will deliver you from the 
ensnaring trap, from Destructive pestilence. With His pinion He will cover 
you, and beneath His wings you will be protected; shield and armor is His 
truth. You shall not fear the terror of night, nor the arrow that flies by day. 
The pestilence that walks in gloom; nor the destroyer who lays waste at noon. 
A thousand will fall at your side and a myriad at your right hand, but they 
shall not come near to you. Only with your eyes will you behold and see the 
retribution of the wicked. For [you have proclaimed] ‘Hashem is my refuge,’ 
you have made the Most High your dwelling place. No evil will befall you, 
and no plague will come near your tent. For His angels He will command for 
you, to protect you in all your ways. On your palms they will carry you, lest 
you hurt your foot on a stone. Upon the lion and the viper your will tread; 
you will trample young lion and serpent. For he has yearned for Me and I will 
deliver him; I will elevate him for he knows My Name. He will call upon Me 
and I will answer him; I am with him in distress, I will free him and honor 
him. With long life will I satisfy him, and I will show him My salvation.
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זכות גדולה היא למי שזוכה לומר )או לחשוב( באחרונה שש תבות אלו:
Before passing, it is meritorious for one to recite (or even think) the following:

ע מִי  שַׁ א עָוֹן וְעֹבֵר עַל פֶּ מוֹךָ נֹשֵׂ אֵ-ל כָּ
א הֶחֱזִיק לָעַד  אֵרִית נַחֲֽלָתוֹ לֹֽ לִשְׁ
חֲמֵנוּ  יְרַֽ  יָשׁוּב  הֽוּא.  חֶסֶד  חָפֵץ  י  ֽ כִּ אַפּוֹ 
ל  כָּ יָם  מְצֻלוֹת  בִּ לִיךְ  וְתַשְׁ נֹתֵינוּ  עֲוֹֽ יִכְבּשׁ 

ם. חַטֹּאתָֽ

יָדְךָ  דִיתָה בְּ אַפְקִיד רוּחִי פָּ
ת. אוֹתִי יְיָ אֵ-ל אֱמֶֽ

רֶכְךָ  ךָ. יָאֵר יְיָ יְבָֽ מְרֶֽ יְיָ וְיִשְׁ
. ךָּֽ יחֻנֶּ נָיו אֵלֶיךָ וִֽ פָּ

 

לֽוֹם. ם לְךָ שָׁ נָיו אֵלֶיךָ וְיָשֵׂ א יְיָ פָּ יִשָּׂ

תְךָ  יתִי יְיָ.לִישׁוּעָֽ קִוִּ

 

   

ה אֶמֶת, וְתוֹרָתוֹ יְיָ  אֵ-ל אֶמֶת, משֶׁ
אֶמֶת.

מַע  רָאֵל יְיָ אֱ-להֵֹינוּ יְיָ שְׁ יִשְׂ
ד.  אֶחָֽ

רוּךְ  בוֹד מַלְכוּתוֹ בָּ ם כְּ שֵׁ

 

לְעוֹלָם וָעֶד.

מִי Who, O L-rd is like You, Who pardons iniquity 
and overlooks transgression for the remnant of 

His heritage? Who has not retained His wrath eternally, 
for He desires kindness. He will again be merciful to us; 
He will suppress our iniquities, and cast into the depths 
of the sea all their sins.

יָדְךָ  Into Your hand I shall entrust my spirit, You בְּ
redeemed me, Hashem, L-rd of truth.

רֶכְךָ  .May Hashem bless you and safeguard you יְבָֽ
May Hashem illuminate His countenance 

for you and be gracious to you. May Hashem turn His 
countenance to you and establish peace for you.

תְךָ  ,For Your salvation do I long לִישׁוּעָֽ
Hashem.

 Hashem the L-rd is true, Moses is true, and his Torah יְיָ
is true.

מַע  ,Hear O Israel: Hashem is our L-rd, Hashem שְׁ
the One and Only.

רוּךְ  Blessed is the Name Whose glorious בָּ
kingdom is for all eternity. 

רוּךְ  מוֹ חַי וְקַיָם לְעוֹלָם וָעֶד.בָּ רוּךְשְׁ  Blessed is His name, alive and בָּ
enduring for all eternity.



מַע ד.שְׁ רָאֵל יְיָ אֱ-להֵֹינוּ יְיָ אֶחָֽ יִשְׂ 	

רוּךְ בוֹד מַלְכוּתוֹ  לְעוֹלָם וָעֶד.בָּ ם כְּ שֵׁ 	

הוּא הָאֱ-להִֹים.יְיָ 	

לֶךְ, יְיָ מָלָךְ, יְיָ יִמְלךְֹ לְעֹלָם וָעֶד.יְיָ מֶֽ 	
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מִים יְיָ  ךְ. הַצּוּר תָּ ם יְיָ מְבֹרָֽ נָתַן וַֽיְיָ לָקָח יְהִי שֵׁ
אֱמוּנָה  אֵ-ל  ט  פָּ מִשְׁ רָכָיו  דְּ כָל  י  כִּ עֳלוֹ  ֽ פָּ

ר הֽוּא. וְהָלַךְ לְפָנֶיךָ צִדְקֶךָ  יק וְיָשָׁ וְאֵין עָוֶל צַדִּ
ן  וְתִישָׁ לוֹם  שָׁ בְּ ב  כָּ שְׁ תִּ ךָ.  יַאַֽסְפֶֽ יְיָ  בוֹד  כְּ

לוֹם. מִיעַ שָׁ לוֹם עַד יָֹבא מְנַחֵם מַשְׁ שָׁ בְּ
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נדפס לזכר ולעילוי נשמת מרת פריידא ראכיל בת ר’ ישראל ע”ה

with English 
translation

ל  עֵת יִגְדַּ וְאֵין  נִמְצָא,  ח,  בַּ תַּ וְיִשְׁ חַי  אֱ-להִֹים 
יִחוּדוֹ,  כְּ יָחִיד  וְאֵין  אֶחָד  מְצִיאוּתוֹ.  אֶל 
נֶעְלָם, וְגַם אֵין סוֹף לְאַחְדּוּתוֹ. אֵין לוֹ דְמוּת הַגּוּף וְאֵינוֹ 
ר  אֲשָׁ בָר  דָּ לְכָל  קַדְמוֹן  תוֹ.  ָ קְדֻשּׁ אֵלָיו  נַעֲרוֹךְ  לאֹ  גוּף, 
יתוֹ. הִנּוֹ אֲדוֹן עוֹלָם  ית לְרֵאשִׁ נִבְרָא, רִאשׁוֹן וְאֵין רֵאשִׁ
פַע נְבוּאָתוֹ נְתָנוֹ, אֶל  ֽ תוֹ וּמַלְכוּתוֹ. שֶׁ לְכָל נוֹצָר, יוֹרֶה גְדֻלָּ
ה עוֹד,  מֹשֶׁ רָאֵל כְּ יִשְׂ בְּ תוֹ וְתִפְאַרְתּוֹ. לאֹ קָם  י סְגֻלָּ אַנְשֵׁ
מוּנָתוֹ. תּוֹרַת אֱמֶת נָתַן לְעַמּוֹ אֵ-ל,  יט אֶת תְּ נָבִיא וּמַבִּ
יָמִיר  וְלאֹ  הָאֵ-ל  יַחֲלִיף  לאֹ  יתוֹ.  בֵּ נֶאֱמַן  נְבִיאוֹ  יַד  עַל 
יט  מַבִּ ינוּ,  סְתָרֵֽ עַ  וְיוֹדֵֽ צוֹפֶה  לְזוּלָתוֹ.  לְעוֹלָמִים,  תוֹ,  דָּ
נוֹתֵן  מִפְעָלוֹ,  כְּ סֶד  חֶֽ לְאִישׁ  גּוֹמֵל  קַדְמָתוֹ.  בְּ בָר  דָּ לְסוֹף 
נוּ, לִפְדּוֹת  יחֵֽ מִין מְשִׁ לַח לְקֵץ הַיָּ עָתוֹ. יִשְׁ רִשְׁ ע רָע כְּ לְרָשָׁ
רוּךְ  רֹב חַסְדּוֹ, בָּ ה אֵ-ל בְּ יְחַיֶּ י קֵץ יְשׁוּעָתוֹ. מֵתִים  מְחַכֵּ

תוֹ. הִלָּ ם תְּ עֲדֵי עַד שֵׁ

ל יְצִיר נִבְרָא.  אֲדוֹן  רֶם כָּ טֶֽ ר מָלַךְ, בְּ עוֹלָם אֲשֶׁ
מוֹ  שְׁ לֶךְ  מֶֽ אֲזַי  כֹּל,  בְחֶפְצוֹ  ה  נַעֲשָׂ לְעֵת 
וְהוּא  נוֹרָא.  יִמְלוֹךְ  לְבַדּוֹ  הַכֹּל,  כְלוֹת  כִּ וְאַחֲרֵי  נִקְרָא. 
תִפְאָרָה. וְהוּא אֶחָד וְאֵין  הָיָה, וְהוּא הֹוֶה, וְהוּא יִהְיֶה, בְּ
תַכְלִית,  לִי  בְּ ית  רֵאשִׁ לִי  בְּ ירָה.  ֽ לְהַחְבִּ לוֹ  יל  לְהַמְשִׁ נִי,  שֵׁ
עֵת  רָה. וְהוּא אֵלִי וְחַי גֹּאֲלִי, וְצוּר חֶבְלִי בְּ שְׂ וְלוֹ הָעזֹ וְהַמִּ
יָדוֹ  יוֹם אֶקְרָא. בְּ י וּמָנוֹס לִי, מְנָת כּוֹסִי בְּ צָרָה. וְהוּא נִסִּ
יְיָ  תִי,  וִיָּ גְּ רוּחִי  וְעִם  ירָה.  וְאָעִֽ ן  אִישַׁ עֵת  בְּ רוּחִי,  אַפְקִיד 

לִי וְלאֹ אִירָא.

א,  ל אָנָּ קַבֵּ צְרוּרָה.  יר  תִּ תַּ יְמִינְךָ,  ת  דֻלַּ גְּ חַ  כֹֽ בְּ
נָא  נוֹרָא.  נוּ,  טַהֲרֵֽ נוּ,  בֵֽ גְּ שַׂ ךָ,  עַמְּ ת  רִנַּ
טַהֲרֵם,  רְכֵם,  בָּ מְרֵם.  שָׁ בָבַת  כְּ יִחוּדְךָ,  י  דּוֹרְשֵׁ גִבּוֹר, 
רוֹב טוּבְךָ,  מְלֵם. חֲסִין קָדוֹשׁ, בְּ מִיד גָּ רַחֲמֵם, צִדְקָתְךָ תָּ
ךָ.  תֶֽ ָ קְדֻשּׁ זוֹכְרֵי  נֵה,  פְּ ךָ  לְעַמְּ אֶה,  גֵּ יָחִיד  ךָ.  עֲדָתֶֽ נַהֵל 
ם  רוּךְ שֵׁ עֲלֻמוֹת. בָּ עַ תַּ נוּ, יוֹדֵֽ מַע צַעֲקָתֵֽ ל, וּשְׁ נוּ קַבֵּ וְעָתֵֽ שַׁ

בוֹד מַלְכוּתוֹ לְעוֹלָם וָעֶד. כְּ

מְהֵרָה עַל  לִרְאוֹת  ינוּ,  אֱ-להֵֹֽ יְיָ  ךָ  לְּ ה  נְקַוֶּ ן  כֵּ
רֶץ,  הָאָֽ מִן  לּוּלִים  גִּ לְהַעֲבִיר  ֽךָ,  עֻזֶּ רֶת  תִפְאֶֽ בְּ
י,  דַּ שַׁ מַלְכוּת  בְּ עוֹלָם  ן  לְתַקֵּ רֵתוּן,  יִכָּ רוֹת  כָּ וְהָאֱלִילִים 
עֵי  רִשְׁ ל  כָּ אֵלֶיֽךָ  לְהַפְנוֹת  ךָ,  מֶֽ בִשְׁ יִקְרְאוּ  ר  בָשָׂ נֵי  בְּ וְכָל 
רֶךְ,  ֽ ל בֶּ כְרַע כָּ י לְךָ תִּ בֵי תֵבֵל, כִּ ל יוֹשְׁ ירוּ וְיֵדְעוּ כָּ ֽ רֶץ. יַכִּ אָֽ
ֹלוּ, וְלִכְבוֹד  ינוּ יִכְרְעוּ וְיִפּֽ ל לָשׁוֹן. לְפָנֶיֽךָ יְיָ אֱ-להֵֹֽ בַע כָּ ָ שּׁ תִּ
ךָ, וְתִמְלךְֹ  ם אֶת עוֹל מַלְכוּתֶֽ לוּ כֻלָּ נוּ, וִיקַבְּ ֽ מְךָ יְקָר יִתֵּ שִׁ
הִיא,  ךָ  לְּ שֶׁ לְכוּת  הַמַּ י  כִּ וָעֶד.  לְעוֹלָם  מְהֵרָה  עֲלֵיהֶם 
יִמְלךְֹ  יְיָ  ךָ,  תוֹרָתֶֽ בְּ תוּב  כָּ כַּ כָבוֹד,  בְּ מְלוֹךְ  תִּ עַד  וּלְעֽוֹלְמֵי 
יּוֹם  רֶץ, בַּ ל הָאָֽ לֶךְ עַל כָּ לְעוֹלָם וָעֶד. וְנֶאֱמַר, וְהָיָה יְיָ לְמֶֽ

הַהוּא יִהְיֶה יְיָ אֶחָד, וּשְמוֹ אֶחָד.

ל  Exalted is the living L-rd and praised, He exists, and His יִגְדַּ
existence transcends time. He is One, and there is no unity like 

His Oneness. Hidden and infinite is His Oneness. He has no semblance 
of a body nor is He corporeal; nor has His holiness any comparison. He 
preceded every being that was created, He was First, and nothing precedes 
His precedence. Behold! He is  Master of the universe to every creature, 
He demonstrates His greatness and His majesty. He granted His flow 
of prophecy to His treasured splendorous people. In Israel none like 
Moses arose again - a prophet who perceived His vision clearly. The L-rd 
gave His people a Torah of truth, by means of His prophet, the trusted 
one of His household. The L-rd will never exchange nor alter His law 
for any other one, for all eternity. He scrutinizes and knows our secrets; 
He perceives a matter’s outcome at its beginning. He rewards man with 
kindness according to his deed; He places evil on the wicked according to 
his wickedness. By the End of Days He will send our Messiah, to redeem 
those who await His final salvation. The L-rd will revive the dead in His 
abundant kindness: Blessed forever is His praised Name.

 Master of the universe, Who reigned before any form was אֲדוֹן
created. At the time when all was made by His will - then 

as ‘King’ was His Name proclaimed. After all has ceased to be, He, the 
Awesome One, will reign alone. He was, He is, and He shall remain in 
splendor. He is One, and  there is no second to compare to Him, to declare 
as His equal. Without beginning, without conclusion - His is the power 
and dominion. He is my L-rd, my living Redeemer, Rock of my pain in 
time of distress. He is my banner, a refuge for me, the portion in my cup on 
the day I call. Into His hand I entrust my spirit; when I go to sleep - and 
I shall awaken. With my spirit shall my body remain. Hashem is with me, 
I shall not fear.

א  Please, with the strength of Your right hand’s greatness, untie אָנָּ
the bundled one. Accept the prayer of Your nation; strengthen 

us, purify us, Awesome One. Please, O Strong One - those who seek Your 
Unity, guard them like the pupil of an eye. Bless them, purify them, have 
pity on them; Your righteousness bestow upon them always. Powerful 
Holy One, in Your abundant goodness guide Your congregation. One and 
only Exalted One, turn to Your nation who are mindful of Your holiness. 
Accept our entreaty and hear our cry, Knower of hidden thoughts. Blessed 
is the Name whose glorious kingdom is for all eternity.

 Therefore, we put our hope in You, Hashem our L-rd, that we may עַל
soon see Your mighty splendor, to remove detestable idolatry from 

the earth, and false gods will be utterly cut off, to perfect the universe 
throughout the sovereignty of Shaddai. Then, all humanity will invoke Your 
Name, to turn all the earth’s wicked toward You. All the world’s inhabitants 
will recognize and know that to You every knee should bend, every tongue 
should swear. Before You, Hashem, our L-rd, they will bow and prostrate 
themselves, and to the glory of Your Name they will give honor. And they 
will all accept upon themselves the yoke of Your kingship, that You may 
reign over them forever and ever. For the kingdom is Yours and You will 
reign for all eternity in glory, as it is written in Your Torah: Hashem shall 
reign for all eternity. And it is said: Hashem will be King over all the world 
- on that day Hashem will be One and His Name will be One.

יש לומר מזמורי תהלים ותפלות אלו לפני החולה קודם יציאת הנשמה: 
The following is recited by those in the presence of someone’s final hours:   

מַע 	 שְׁ Hear O Israel: Hashem is our L-rd, 
	 Hashem, the One and Only.

רוּךְ 	 בָּ Blessed is the Name Whose glorious 
	 kingdom is for all eternity.

	יְיָ Hashem, He is the L-rd.

	 יְיָ Hashem has reigned, Hashem reigns,  
	 Hashem will reign for all eternity.

 פעם א’: 
Once: 

 ג’ פעמים: 
3 times:

 ז’ פעמים:
7 times:

 פעם א’:
Once:

The following is not recited on the Sabbath:   :אין לומר פסוקים אלו בשבת
 Hashem has given, Hashem has taken away, may יְיָ 

the name of Hashem be blessed. The Rock – 
perfect is His Work, for all His paths are just; a 
L-rd of steadfastness without iniquity, righteous 
and fair is He. Your righteous deed will walk before 
you, and the glory of Hashem will gather you in. 
Lay in peace and sleep in peace, until the arrival of 
the comforter, the announcer of peace.
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   After passing, those present recite:   :לאחר יציאת הנשמה אומרים

מדקדקין לומר לפני החולה “שמע ישראל” ברגע של יציאת הנשמה:
The Shema verse should be recited by those present immediately prior to passing:


